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Abstract. The article concerns identification of semantic potential of lexical units with a Germanic origin
joined into thematic group “English titles of nobility”, and actualization of their meanings in the literary texts ofthe
19* century. The sources of language material were the works of early Victorian period writers. The undertaken
semantic and functional analysis of lexemes earl, knight, lord / lady enabled the author to conclude that when they
indicate social status of the character depicted in the work of art or are used as an etiquette form of address, they
implement direct meaning. It has been noted that alongside with lord / lady, the French loanwords sir / madame are
used as forms of polite address in dialogues between the characters. The lexemes-titles can function in figurative
meaning, i.e. knight maybe used to indicate valour as one of the main qualities of a noble person of high social
status, Lord is used to denote the Creator, lady — to speak about any woman, as well as a wife, a mistress.
The analysis of the data obtained resulted in deduction that in literary texts of the 19" century the meanings of
lexemes-titles, comprising thematic group English Nobility Titles, can express the following: the noble origin in the
name of a person, a polite form of address in communication, nomination of a social status as well as some
commonly shared character traits inherent to an aristocratic class representative; nomination of people in accordance
with a family status or gender.
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HAUMEHOBAHUSA BPUTAHCKUX TUTYJIOB
TFEPMAHCKOI'O ITIPOUCXOXJIEHUA U UX PYHKIIUOHUPOBAHUE
B XYJ1OXKXECTBEHHBIX TEKCTAX XIX BEKA

I'annna Turpanosna Be3skoposaiinas

MocKoBCKUH TOTUTEXHUUECKH YHUBEPCUTET, T. Mocksa, Poccust

AnHoTtanusi. CTaThsl MOCBSIICHA BBISBICHIIO CEMAHTHYECKOrO MOTCHITHATA JISKCHIESCKUX SIMHUL] TEMaTHIeC-
kot rpynmel «English titles of nobility» («Tutyss! aHIIHICKON 3HATHY ), KOTOPBIE IMEIOT TEPMaHCKOE IPOUCXOKIe-
HHE U peaju3alliy X 3HAYCHHUI B XyI0KECTBEHHBIX TeKCTaxX XX Beka. VICTOYHHKAMHU S3BIKOBOTO MaTepHalia CTain
MPOU3BE/ICHUS NHUcaTesIell paHHETO BUKTOPHAHCKOTO Tleproa. B pe3ynbsrarte ceMaHTHIECKOTO U (DYHKITMOHATBHOTO
aHajm3a JiekceM earl, knight, lord / lady ycTaHOBIIEHO, UTO OHH PEATU3YIOT NPSMBIC 3HAYCHHUS, YKa3bIBas Ha CO-
CITOBHOE TIOJIOXKEHHE MePCOHAXKA XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS, & TAKXKE UCTIONB3YIOTCS B 3TUX 3HAYCHUAX KaK
STUKETHBIE 0Opatenus. [Toka3aHo, 4To B KaueCTBE BEKIMBOTO 00OpAICHHs B THATIOTaX MepCOHaXeH, Hapsimy ¢ lord
/ lady, npencraBieHbl 3aMMCTBOBaHUS U3 (PAHITY3CKOTO s3bIKa sir / madame. OOHAPY)KEHO, YTO JICKCEMBI-TUTYIIBI
MOT'YT (YHKIIMOHUPOBATh B MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSAX: knight yrmoTpeOsieTcs IIsl HOMUHUPOBAHUS T0OIECTH Kak
OJIHOTO U3 TVIABHBIX Ka4eCTB OIarOpOIHOTO YeIOBEKa BRICOKOTO COMATIBHOrO cTaTyca, Lord — BeeBbinnero, lady —
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JKEHILUHBI, a TAKKe JUIs 0003HAYEHHSI KEHbI, XO35HKH. BBISBIEHO, YTO 3HAYEHUS JIEKCEM-TUTYIIOB TEMaTHYECKON
rpymsl «English titles of nobility» B xynokecTBeHHBIX TekcTax XIX B. MOTYT OBITh CBEJICHBI K CIISAYIOLIMM: HAUMeE-
HOBaHHME JIUIIA T10 €0 OIaropoJHOMY IPOUCXOXKIICHUIO; BEXKIMBOE 00palieHie B KOMMYHHKAIIMN; HOMUHALUS HE
TOJILKO COLIMANIEHOTO MOJIOKEHHS], HO M HEKOTOPBIX OOIINX YePT XapaKTepa, MPHUCYIUX NPEICTaBUTENI0 apHUCTOKpa-
THUYECKOTO COCIIOBHST; IMEHOBAaHHE JIUII [10 TeHCPHOMY ITPU3HAKY WJIM B COOTBETCTBUH C CEMEHHBIM MOIOKEHHEM.

KnroueBbie ci10Ba: aHIIMICKUIA S3BIK, JIEKCEMA-THUTYIT, TEMATHYECKas TPYIIa, CEMaHTHKA, Xyl0)KECTBEHHBIH

TEKCT, MIPAMOC 3HAYCHUEC, IICPCHOCHOC 3HAYCHUC.
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BBenenue

[ns anrmuiickoro couryma 4pe3BblYaitHO
Ba)KHO COCIIOBHOE MPOUCXOXKICHHE UeNlOBEKa U
€ro MoJokeHue B obmecTBe. FIMEHHO IOTOMY B
COCTaBE CEMaHTHYECKOTO ToMs gentleness /
nobleness (01aropoaCcTBO / 3HATHOCTH) 0CO00E
MECTO 3aHUMAaeT TeMaTH4ecKas rpymmna (nanee —
TT) «English titles of nobility» («TuTynbl aHTIHIiC-
KoM 3HATHY). JIeKCHUeCKre SMUHUIIBI, BXOISIINE
B HEe, HEOJJHOPOHBI IO TIPOUCXOKICHUIO: OOJIb-
IIYI0 4acTh COCTAaBISIIOT CJIOBa (PPaHIIY3CKOrO
MPOUCXOXKICHHU S, MEHBIIIYIO — CJIOBA TEPMAHCKON
STUMOJIOT UM

CocnoBHoe neneHre B bpuTtaHuu nmeer
JUTUTENbHYIO UCTOpUI0. OHO CYIIECTBOBAJIO U 10
HOpMaHAcKoro BropxkeHus 1066 1., ¢ koroporo
HaYaJoch MOTHOE 3aBoeBanue bpuraniu HopMaH-
HaMH, TIO3TOMY B aHIJIMHCKOM SI3BIKE €CTh P
HOMHUHAIIMA TUTYJIOB, KOTOPBIE UMEIOT TepMaHC-
KO€ TIPOUCXOXKICHHE. VICTOPUKY U KYIBTYPOJIOTH,
aHAIIM3UPYS CPETHEBEKOBBIC TEKCThI, HAXOIAT B
HUX OIUCAHUS COLMAIBHOTO yCTPOMCTBAa TOTO
BpEMEHH C HCIOJIb30BaHHUEM, HATIPUMED, JIEKCEM
earl, lord, lady, knight. K VI B. Ha Tepputopuu
Bputanun nosiBISIFOTCSL aHTTIOCAKCOHCKUE KOPO-
JeBCTBa [ AHIIIOCaKkcoHCKas xpoHuka, 2010, . 8].
HopmaHackoMy 3aBoeBaHHIO Ha BpUTaHCKUX
OCTPOBAX MPEIIIECTBOBANIO JaTCKOE MPABIICHNUE.
K.B. PuB4ak muimer o ToM, 9TO aHIJIO-IATCKYIO
JNUTY COCTABIISIIM MECTHBIE IPABUTEIH C TUTY-
nom spina (earl). Ero uccrnemoBanvue TepMUHO-
JIOTHH Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB TOKA3aJ0, YTO
JIATCKOE 3aBOEBAHUE CTAJIO PYOSIKOM, TIOCIE KO-
TOPOTO THUTYN eorl Ha4an BHITECHATH XapaKTep-
HBIA IS @aHIJIOCAKCOHCKMX MpaBUTEIEH TUTYIN
ceorol [PuBuak, 2012, c. 68]. B XI B. ¢ mpuxo-
JIOM Ha OpUTaHCKHE OCTPOBAa HOPMAHHCKHX 3a-
BOEBaTelel B JPEBHEAHTIIMIICKOM SI3bIKE, OCO-
OCHHO B JIEKCHKE, MPOUCXOJST CYIIECCTBEHHBIE
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TpaHCcopMaI i, KOTOpble O0YCIIOBJICHBI HE
TOJIBKO HaBS3bIBAHMEM 3HATH OOILCHHUS HA HOP-
MaHHCKOM JIMaJieKTe (PPaHIly3CKOro s3bIKa, HO U
TEM, YTO U3MEHSETCSI O0IIECTBEHHO- IO THYEC-
KO€ YCTPOMCTBO CTpaHbl. IMEHHO TOra /i Hau-
MEHOBaHHUS TUTYJIOBAaHHBIX 0CO0 CTaJIH MCIIONb-
30BaThCsI CJIOBA (PPAHITY3CKOIO MPOUCXOMKACHUS:
duke, vicont, count, sir, esquire, baron,
marquise, prince, gentleman. ACCUMUIHPOBAB-
IIKCh B aHIJINHCKOM JIEKCKOHE, OHHU MTO-TTP&KHE-
MY HaXoAATCS B yNOTPEOJICHUH, MOCKOJIBKY
«HEJIb3s HEIOOICHUBATh KOCBCHHOI'O BIIMSHHUS
JIOJITOJICTHETO TOCIIOJCTBA (PPAHIY3CKOTO S3bI-
Ka KakK si3bIka 00Opa30BaHHBIX JIOACH Ha Pa3BH-
THe anTmiickoroy [bpynnep, 1955, c. 167].

[Tocne Oyprkya3HON PEBONIOLIMH CEPEIMHBI
XVII cronerrsa B AHIIMH COCTIOBHAS HepapXus C
€ TUTYJIaMU COXPaHIJIaCh M CTajla YacThIO Ha-
nuoHaANIBbHOM Tpamuiuu. Kak otmedaer C. ne Ma-
Japuara, «B AHIJIUM HepapXudeckas OpraHu3arus
00I1IeCTBa, KOTOPasi OCHOBBIBACTCS Ha MEIJICHHBIX
Y HEMPEPHIBHBIX SBOIOIIMOHHBIX H3MEHEHUSIX, TIPO-
HCXOIAIIMX TIOI ATUON TPAJUILIUHU, — 3TO CBOCTO
pOIa JKUBOW apXHUB MPOIILIBIX TOCTYITKOB U COOBI-
THH, OTKPBITHIN JUIsI HEIHSITHUX AeUCTBUI [Ma-
nmapwuara, 2003, c. 32].

CyliecTBys B s3bIKE JJIUTEIBHOE BpEM,
CJIOBa, 0003HAYAIOIIUE TUTYIIBI, Pa3BUBAJIH CHC-
TeMy 3HAYCHHUH, OJHAKO aHAJN3 TOJBKO JICKCH-
KOrpa)MYeCKUX HMCTOYHMKOB HE JAeT IOIHOTO
MIPEACTABICHUS O CEMAaHTHYECKOM IOTCHIIHAIIE
TaKHX EIWHUI, ITOCKOIBKY JIF000€E CIIOBO (DYHK-
LHUOHUPYET B KOHTEKCTE. B3anMoneincTBys ¢ Ok-
PY)KaIOIIMMU €0 SI3bIKOBBIMU STUHUIIAMU, B XY-
JIO’KECTBEHHOM ITPOU3BEIICHMH OHO CTaHOBUTCS
CPEICTBOM CO37aHHUs 00pa3a, MOAYUHSACH MH-
TeHIuAM aBTopa. Kak yrBepxknan B.B. Bunor-
PaioB, «IPEAMETHI, JIUIa, ICHCTBUS, SIBJICHHUS, CO-
OBITHS U OOCTOSTEILCTBA, Ha3bIBA€MbIC U BOC-
MPOU3BOAMMEBIC B XYI0KECTBEHHOM IPOU3BEIC-
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HUH, TIOCTaBJICHBI B Pa3HOO0pa3HbIe, BHYTPEHHHUE,
(yHKIIMOHATBHBIC OTHOICHHS, OHU B3aUMOCBSI-
3aHbl» [Bunorpamos, 1959, c. 230]. Ora unes
B.B. BuHorpaoBa 3HaunmMa Jjisl HaIlero uccie-
JIOBaHUSs1, TOCKOJIBKY OIpeIesieT HeoOXOIMMOCTh
paccMaTpuBarh JIEKCEMBI-THTYIBl B (DYHKIIHO-
HAJBHOM acIIeKTe.

Takum 00pazom, Hallle UCCIIeIOBAHUE OPH-
CHTUPOBAHO Ha BBISBIICHHE CEMaHTUYECKOTO TI0-
ternuaia ciioB TT" «English titles of nobility» rep-
MAHCKOTO TPOUCXOKACHUSI C Y4eTOM UX JIMHA-
MUKH, HaIlleAIelH OTpakeHNE B XYJIO)KECTBEHHOM
TEKCTE, ¥ C TIPUBJICYCHHEM B Ka4yeCTBE MILTIOCT-
pPaTHBHOTO MaTepHalia JISKCEM-THTYIIOB, 3aHM-
CTBOBaHHBIX U3 (DPAHITY3CKOTO S3BIKA.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

3Ha4YeHHs JIEKCEM, Ha3bIBAIOUINX TUTYIIBI,
aHAJTU3UPYIOTCS C OTIOPOIl Ha CIIOBapHbIE HCTOU-
nuku: Oxford Etymology Dictionary (OED), An
Etymological Dictionary of the English Language
(EDE). Ocoboe BHIMaHHE K STHMOJIOTHIECKIM
JTAHHBIM OOYCJIOBJICHO TE€M, YTO OHU MO3BOJISIOT
rIyOXKe MPEICTaBUTh CEMAHTHKY JIGKCEM-THTY-
JIOB, OXapaKTepPHU30BaTh OTTEHKU 3HAYEHUH, CBSI-
3aHHBIC ¢ BHYTpeHHeH (opmoii cioBa, ¢ ero ce-
MaHTHYECKUM IepEeOCMBICIIEHHEM B IIpoliecce
JUITENBHOTO SI3BIKOBOTO pa3BuThA. Kak mucan
M.M. MakoBCKHH, «3TUMOJIOTHSI CJI0OBA — 3TO €TI0
SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUN TACIIOPT,
ero ouorpadus, oTpakaromias ero CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYECKHI CTaTyC B Pa3IMYHBIC MEPHOIbI
Pa3BUTHS TAHHOTO f3BIKa U €0 MECTO B KPYTY
OJIHM3KO- M HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOBY [Ma-
KOBCKui, 1999, c. 7].

B kauecTBe MCTOUHHKOB (PaKTUUECKOTO
Matepuaja sl BBISBICHUS CEMaHTHUYECKOTO
MOTEHIINAaJIa JEKCEM-TUTYJIOB, PEaIn30BaHHOIO B
TEeKCTe, M30paHbl MPOU3BEIEHUS TucaTenei
XIX Beka. BenukoOpuTaHus eproa npapieHus
koponeBsl Bukropuu (1837-1901) xapakrepusy-
ercst OypHBIM pa3BUTHEM SYKOHOMUKH, MOIUTHKH,
HayK{ U InTeparypsl. IMEHHO B 3TOT IEpHoO YK-
PEIIAIOTCS TaKue >KaHpbl JUTepaTypsl, KaK HC-
TOPUUYECKUH U colMaNbHbIN poMaH. XKenanue oc-
MBICIIUTh HaIIHOHAIbHYIO HCTOPHIO, a TAKXKE CO-
BPEMEHHYIO JIEUCTBUTEIBLHOCTD, B KOTOPOU KH-
BET MHCATElb, OTPAXKAETCS B TEKCTE €ro Mpou3-
BezieHusi. OCOOCHHO 3TO XapaKTepHO IS pea-
aucrryeckoro pomasa XIX B., 0 4eM IUUIYT UC-
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ciaegoBarenu (cMm., Hanpumep: [Kamapnauna,
2012; Jlorman, 1997; Coromonsia, 2015]). OcHos-
HOH TEMOU POMAaHOB aBTOPOB PAHHETO BUKTOPH-
AHCTBA CTAHOBUTCSI ONMCAHUE COBPEMEHHOTO M
obmectBa. ICTOpUKY KylTbTYphl HECITy4aiHO ro-
BOPAT 00 «apUCTOKPATHYECKHX HAKIIOHHOCTSX
aHruiickoi Hanum» [Manapuara, 2003, c. 32].
Nmenno NMpEACTAaBUTEIN apUCTOKPATUHN SABJIAIOT-
s MepCcoHakKaMu pOMaHOB YuiibsiMa Meliknuca
Texkepeii (William Makepeace Thackeray, 1811—
1863); Yapab3za JIxona Xaddema JukkeHca
(Charles John Huffam Dickens, 1812—1870);
Yapnniza [Ixetimca Jlesepa (Charles James
Lever, 1885-1900); dxo3eda llepunana Jle
®anto (Joseph Sheridan Le Fanu, 1814-1873) —
WPIaHJCKOTO TIHCATEIS], TPOIOIDKUBILIETO TPAIH-
MU TOTUYECKOH MPO3bI, aBTOpa KIACCUYSCKUX
paccka3oB o npuBuaeHUH; Juael Mapuu Mero-
nok Kpetik (Dinah Maria Mulock Craik, 1826—
1887) — OpuTaHCKOM 1MO3TECCHl M aBTOpa Mpo3a-
WYECKUX MPOU3BEACHUN. DTH MPOU3BEACHUS
JaroT OoraThlil MaTepHral JJisl U3YUeHHUsI peall-
3al[U¥ CEMaHTHYECKOro OTEHIINAA JIEKCEM, BXO-
JISIUX B CEMaHTHYECKoe moie gentleness /
nobleness (HEKOTOpbIC U3 HUX OBLIM PaccMOT-
PEHBI B HAIIMX MPEAbIAYIINX CTaThiIX, cM.: [ bes-
koposaiinas, 2010; 2016]).

SI3bIKOBBIC €AMHHMIIBI, 0003HAYAIOIINE TH-
TYJIBbI, U3BJICYCHbBI MCTOIOM CILJIOIITHOM BLIGOp-
KN U3 HpOI/I3BeI[eHI/II71 MEPCUUCIICHHBIX aBTOPOB.
Kaproreka HacuutsiBaer 6onee 2000 cioBoymnor-
peOJIeHu.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cemanmuueckasn xapakmepucmuka
CJ106-muntyjioe

Jlexcema earl. CTaHOBIIEHHE JIEKCEMBI ear!
KaK eMHHIIbI, 0003HAYAIOIICH TUTYI, CBA3aHO C
€€ MCKOHHBIM 3HAYCHHEM B HpeBHeaHFHHﬁCKOM
SI3BIKE — «XpaOpPbIi BOMH, JIUJEP, BOCHAYATBHUK.
DTUMOJIOTHYECKA OHA COOTHOCHUTCS C JaTCKUM
Jarl: «earl (n.) Old English eorl “brave man, warrior,
leader, chief” (contrasted with ceorl “churl”), from
Proto-Germanic *erlaz, which is of uncertain origin.
In Anglo-Saxon poetry, “a warrior, a brave man”;
in later Old English, “nobleman”, especially a
Danish under-king (equivalent of cognate Old
Norse jarl), then one of the viceroys under the
Danish dynasty in England. After 1066 adopted as
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the equivalent of Latin comes (see count (n.1))»
(OED). [To-BuanMoMy, HCKOHHOE 3HaYEHUE 3TOrO
CJIOBA, BBIPKABIIICTO HE MMYIIICCTBEHHBIC MPH-
o0peTeHusl, a BOCHHYIO JI00JIECTh, XpaOpoCTh, TO,
KaK TpOsIBUJ ce0sl YeIOBEK C BOCHHOE Bpems,
00yCJIOBHJIO PacipOCTPaHEHHOCTh JAHHOT'O CJIO-
Ba-tutyna. IIpu 3TOM C TeueHHeM BpEMEHU ce-
MaHTHKa JaHHOMH JIEKCEMbI HE MpeTepriesia u3Me-
HeHul. TuTyn no-npexHemy CylecTByeT HapsiLy
C CHHOHHMOM count, KOTOPbIi PHILIET B IPEBHE-
aHnuickuii mocie 1066 1. uepe3 ctapodhpaHiry3c-
KHH U3 aTrHCKoro: «count (n.1) title of nobility in
some continental nations, corresponding to English
earl, ¢. 1300, from Anglo-French counte “count,
ear]” (Old French conte), from Latin comitem
(nominative comes) “‘companion, attendant”, the
Roman term for a provincial governor, from com
“with” (see com-) + stem of ire “to go” (from PIE
root *ei- “to go”)» (OED). B cioBapHoii cTaTtbe
MOTYEPKUBACTCS, YTO JIGKCEMa He MOJTydHia Ta-
KOTO pacrpocTpaHeHus, Kak jJekcema earl: «The
term was used in Anglo-French to render Old
English eorl, but the word was never truly
naturalized and mainly was used with reference to
foreign titles» (OED). Onnako B aTHMOIIOrHYEC-
KOM cJIoBape, HareuaTaHHOM B 1888 1., yka3biBa-
ercs, 4To earl — PTO aHIIIMHCKUM YKBHUBAJICHT
count (EDE).

Jlexcema knight. VicxoqHoe 3HaYEHUE JICK-
CeMBbI knight cBsI3aHO C BOGHHOM CITy»K00i#, 100-
JIECTHIO, O YEM CBHJICTEIbCTBYIOT dTHMOJIOTHU-
yeckue nanubie: «Old English cniht “boy, youth;
servant, attendant”, a word common to the nearby
Germanic languages (Old Frisian kniucht, Dutch
knecht, Middle High German kneht “boy, youth,
lad”, German Knecht “servant, bondman, vassal”),
of unknown origin. For pronunciation, see kn-. The
plural in Middle English sometimes was knighteny
(OED). HasbiBast 100JIeCTHOrO BOMHA, COMPO-
BOXKJIAFOIIIETO KOPOIs, JiekceMa knight ¢ XVI B.
(co Bpemenn CToneTHEeW BOWHBI) HaYMHAET HC-
IMOJIB30BAaTHECA KaK THUTYII. )1.]151 o0o3HaueHus
CMEJIOro M JOOJISCTHOTO YelOBeKa U B TO Ke
BpeMsi KaK KOPOJICBCKHUIl TUTYI Jiekcema knight
YIOTPEONSETCS B COBPEMEHHOM aHITHHCKOM SI3bI-
Ke, a mpucBoeHue Tutyna Knight ocraercs 3na-
KOM IIpU3HAHUSA 3aCiyr nepen bpuranuei.

Jlekcembl lord u lady. Jlekcuueckue emu-
Huitsl lord u lady onpenensiorcs: B IEKCUKOTpa-
(bHUeCKUX UCTOYHMKAX KaK CIIOBA TEPMaHCKOTO
IIPOUCXOXKIACHU . Nx HUCXoaHass CEMaHTHUKa CBs-

—— ] 38

3aHa C MaTepUAJIbHBIM OOTaTCTBOM, ITHINEH, XJIe-
O0oM. B Hell oTpakeHO OTHOIIICHHE K COOCTBEH-
HOCTH. Tak, NepBOHAYaIbHBIA OOJUK JIEKCEMBI
lord BoccTanaBmMBaETCS U APEBHEAHTIIHICKO-
ro Kak hlaford, cemaHTHKa 3TOTO CIIOBa CBsI3a-
Ha ¢ oONajaHueM HEKUM OOraTCTBOM, XO3si-
CTBOM, (pEOJANbHBIM PACIIPEICICHUEM COIIH-
anpHBIX poiieit B odmectse: «lord (n.) mid-13c.,
laverd, loverd, from Old English hlaford “master
of a household, ruler, feudal lord, superior;
husband”, also “God”, translating Latin dominus,
Greek kyrios in the New Testament, Hebrew
yahweh in the Old (though Old English dryhten
was more frequent). Old English hlaford is a
contraction of earlier hlafweard, literally “one who
guards the loaves”, from hlaf “bread, loaf” (see
loaf (n.)) + weard “keeper, guardian” (from PIE
root *wer- (3) “perceive, watch out for”)» (OED).
JlaHHas JIeKCeMa HMCIOJIb30Bajach TaKKe IS
obo3Hauenust bora: «Lord’s Prayer is from 1540s.
Year of our Lord is from late 14c. (translating
Latin anno domini) in reference to the incarnation
of God in Christ. Lord knows (who, what, why,
etc.), expressing a state of ignorance, is from
1711. Lord of the Flies (1907) translates Beelzebub
(q.v.); William Golding’s book was published in
1954. To drink like a lord is from 1620s» (OED).

B crnoBapHBIX TOKOBaHHUAX JeKkceMbl lady
TaK)Ke OTMEYAeTCs CBsI3b €6 CEMaHTHUKU C 00-
JTaJaHueM ITUIeH, xaedom: «c. 1200, lafdi, lavede,
from Old English hlefdige (Northumbrian hlafdia,
Mercian hlafdie), “mistress of a household, wife
of a lord”, apparently literally “one who kneads
bread”, from hlaf “bread” (see loaf (n.)) + -dige
“maid”, which is related to dege “maker of
dough” (which is the first element in dairy; see
dey (n.1)» (OED). B crnoBapHo#i cTrarbe Haxo-
JUT O0BSICHEHHUE MTPOIIECC CEMaHTHYECKOTO pac-
HIMPEHUs, KOTOPBIH IpeTepIieBaeT Jiekcema lady:
«The medial -f- disappeared 14c. The word is
not found outside English except where borrowed
from it. Sense of “woman of superior position in
society” is c¢. 1200; that of “woman whose
manners and sensibilities befit her for high rank
in society” is from 1861» (OED). B XIV-XV BB.
JISIA CTAHOBSITCS O0BEKTOM KYPTYa3HOM, philiap-
CKoi ITI00BH, a ¢ kKoHI[a XIX B., Kak pUKcHpyeTCst
B CIIOBape, CI0BO /ady UCTIONB3YeTCs ISl HOMHU-
Haluu Jiro00it skenmabl: «Used commonly as an
address to any woman since 1890s» (OED). Kak
u Jekcema lord, nekcema lady umeer 3HaUYCHHE,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2020. T. 19. Ne 3



CBsI3aHHOE ¢ 00)KECTBEHHBIM MUPOM, — boropo-
muia, Jlesa Mapus: «Applied since Old English
to the Holy Virgin, hence many extended usages
in plant names, place names, etc., from genitive
singular hleefdigan, which in Middle English merged
with the nominative, so that lady- often represents
(Our) Lady’s, as in ladybug. Lady Day (late 13c¢.)
was the festival of the Annunciation of the Virgin
Mary (March 25). Ladies’ man first recorded
1784; lady-killer “man supposed to be dangerously
fascinating to women” is from 1811. Lady of
pleasure recorded from 1640s. Lady’s slipper as
a type of orchid is from 1590s» (OED).

3a nekcemamu lord w lady BHOCIENCTBUH
3aKPEIUISIOTCS 3HAYCHUS «XO3SHHY», (OKEHA, CYII-
pyra» cootBercTBeHHO. Kpome Toro, cioBo lady
AKTUBHO YYaCTBYCT B JICPUBAllMOHHBIX IIpOLECCax,
BXO/JA B COCTaB CJIOXKHBIX CJIOB, HOMUHHUPYIOIINX
JKUBOTHBIX, pacTeHus u 1p.: lady-bird (60bs KO-
poBKa), lady-fish (HeOOMbIIas TPOITUIECKas PhIO-
Ka), Naked lady (Ha3BaHue amapusuIica).

Kax Bugum, nexcemsl lord u lady, B oTim-
4yue OT JPYIr'uX JIEKCEM, HOMUHUPYIOIIUX TUTYII,
ABJIAOTCS MHOI'O3HAYHBIMU.

DynuKkyuonuposanue NeKcem-mumynos
8 XY00)CeCmBEeHHbIX MeEKCmax

O6o3HaueHne cONMAJBLHOIO CTaTyca.
JlekceMBbl TEPMaHCKOTO MPOUCXOXKICHUS earl,
lord w lady ncnionb3yroTcs B IPOU3BENEHUSX PAH-
HEro BUKTOPHAHCKOTO IEPHUOo/Ia KaK JISKCHIEeCKOe
CpeACTBO 0003HAYECHHS CONMAIBHOTO CTaTyca
TOT'O WJIM HHOTO MEPCOHaXKa. B HEKOTOPBIX 13 HUX
npeobnangaer nekcema earl. Tax, reposmMu po-
MaHa J[.M. Mrronok Kpeiik «A Noble Life» sB-
JSIOTCS Tpad W ero MaoneTHH ceiH. Ha mpo-
TSOKCHUU BCETO TEKCTA JiekceMa ear! MCIoIb30-
BaHa Oosee 400 pa3, Kak IPaBHIIO JIJ1s1 O3HAYNBA-
Hust tutyna. s JI.M. Meionok Kpeiik BaxkHO
MOCTOSIHHOE HAIIOMHHAHUE O CTaTyce MepCoHa-
’kKa, TIOCKOJIbKY TJIaBHOE B POMaHE — ONMHCaHue
YKU3HH IBOPSTHUHA, BEICOKOPOIHON 0COOBI (Ha 3TO
yKa3aHO yXe B Ha3BaHMM NpousBeaeHus). Ilo
MHEHHIO aBTOpa pomaHa, rpady UMMaHEHTHO
MPUCYIIM TaKUe KayecTBa BBICOKOCTATYCHOTO
4IieHa 00IIecTBa, Kak 0JIaropocTBO, 00pa3oBaH-
HOCTB, IPY 3TOM OH OOBIYHBIH JOOPBIi YeTOBeK:

(1) “Thank you,” and the shadow passed away,
as any trifling pleasure always had power to make it
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pass. Sometimes Helen speculated vaguely on what
a grand sort of man the earl would have been had he
been like other people — how cheerful, how active,
how energetic and wise (Mulock Craik D. M. A Noble
Life);

(2) The earl listened, utterly struck dumb. The
lies were so plausible, so systematic, so ingeniously
fitted together, that he could almost have deluded
himself into supposing them truth. No wonder, then,
that they had deluded simple Helen, and her even
simpler and more unworldly father (Mulock Craik D. M.
A Noble Life).

Jlexcemsl lord w lady Bcerna UCTIONB3YIOT-
csl 7yt 00O3HAUEHUsSI THTYNIA B TIPOM3BEICHUSX
V. Texkepes u Y. JleBepa, oqHAKO B OTIMYHUE OT
npousBencHust JI.M. Mrronok Kpeiik, tae jek-
CeMa-TUTYJl YIOTPeONIsieTcsl CaMOCTOATEIBHO,
OHU IMPEACTABJICHBI B COYCTAHNH C ITIATPOHUMOM,
HaTpUMep:

(3) She had twelve intimate and bosom friends
out of the twenty-four young ladies. Even envious
Miss Briggs never spoke ill of her; high and mighty
Miss Saltire (Lord Dexter’s granddaughter)
(Thackeray W. Vanity Fair);

(4) “An admirable proviso,” said Lord Kilkee,
laughing; “if his botany be only as authentic as the
autographs he gave Mrs. MacDermot, and all of which
he wrote himself, in my dressing-room, in halfan hour.
Napoleon was the only difficult one in the number”
(Thackeray W. Vanity Fair);

(5) Most fortunately this unfair disclosure
did not reach her ladyship’s ears, as she was busily
engaged putting on her bonnet, and I was yet
unassailed in reputation to her (Thackeray
W. Vanity Fair);

(6) “Good bye, then,” said Lord Callonby
(Lever C. Lord Kilgobbin).

®opMma Be:xkJAUBOro odpamenusi. Kak
(dhopMa BSKIMBOIr0 00palleH s THITMYHO UCTIONb-
30BaHUE COYCTaHHS B (DYHKIIUH TUTYJIA U UMEHHU
COOCTBEHHOr0. THTYI CIYy)KUT OOLICIPUHSATHIM
JIOTIOJTHEHHUEM K (haMUJIMK 3HATHOM 0COoOBI. [1pu-
BEJCM IPUMEpHI:

(7) I feel it might do good to many, and would do
harm to none, if I related the story— a very simple one,
and more like a biography than a tale — of Charles
Edward Stuart Montgomerie, last Earl of Cairnforth
(Mulock Craik D. M. A Noble Life);

(8) “Who’s that pretty young man my Lord
Castlemallard is introducing to her and old
Chattesworth?” The commendation was a shot at poor
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O’Flaherty (Sheridan Le Fanu J. The House by the
Church-Yard).

O Ba)KHOCTH COCJIOBHBIX Pa3IMYHi 1 apHCTOK-
PpaTUYHON MaHephl OOPAIIIEHHS K BHICOKOIIOCTABIICH-
HBIM OJIarOPOJHBIM T'OCIIOIAM CBHICTEIBCTBYET
TepedeHb OOIIETTPUHATHIX 0OpaleHni, BKITtoda-
IOIIMX B CeOsl JIGKCEMBI-THTYIIBI (B TOM YHCIIE
lord wnu lady: My Lady, My Lord, your lady ship
U Jp.), KOTOPBIA MpPEACTaBICH B MOHOTpapu
H.C. Apucrosoit [Apucrtosa, 2011, c. 66-70].
DTHUKET UMeN OOJbIIOe 3HAYCHUE ISl BUKTOPH-
AHCKOro OOIIECTBa, 3TO OOBACHSET 3HAYNTEIIL-
HYIO TPEICTaBICHHOCTh TUTYJIOB B PaHHUX
BUKTOPHAHCKHX POMaHaXx, MOCKOIbKY 3TH MPO-
M3BEIEHHUs OTPAXKAIT MpaBUjiIa KOMMYHHKa-
I[UU B Ty DTIOXY.

Hapsiny ¢ TuTy1aMu repMaHCKOro IpoucC-
XOKJICHUSI, B Ka4yeCcTBEe OOpallleHHs K 3HATHOM,
OIaropoHoi 0co0e UCTIONB3YIOTCS (PpaHITy3CKHE
3aUMCTBOBaHHUS — Si7, madame. Mbl HAXOIUM HX
BO BCEX MPOM3BEIACHHUSIX MEPCUUCIICHHBIX THCa-
Telne, MOCKONbKY 3T 00paIeHust UMenH 00ib-
II0€ PACIPOCTPAHEHHE B BUKTOPHAHCKOW AHIIIHH.
[IpuBenem npumepsr:

(9) I was dreadfully frightened, and so giddy
that I clung to him with both hands, and said, “If you
would kindly please to let me keep upright, sir, perhaps
I shouldn’t be sick, and perhaps I could attend more”
(Dickens, Great Expectations);

(10) That’s true, sir. I never heard since he quitted
the 3th to go to Versailles, I think they call it, for his
health. But how did he get the step, sir? (Lever C. The
Confessions of Harry Lorrequer);

(11) “Madam,” said he, with a bow of perfect
good-humor, and even some sly drollery, “you mistake;
I never begged in my life —I am a person of independent
property, which consists of my head and my two hands,
out of which I hope to realize a large capital some day”
(Mulock Craik D. M. John Halifax).

OtMmeTuM, 4TO OOpalileHue K 0ocodaM 3HaT-
HOT'O TPOMCXOXKJICHUS MOCPEIACTBOM JIEKCEM
(dpaHITy3CcKOH STHMOJIOTUH XapaKTEPHO IS KOM-
MYHUKallUU nepcoHaxkeii. CTaTHCTUKA MOKa3bl-
BaeT, uTo B pomane J[.M. Mrtonok Kpeiik «/[xoH
lamudaxcey (“John Halifax™) nexcema sir ucronb-
3oBaHa 199 pa3, B pomane Y. Jlukkenca «bob-
mue Hagexas» (“Great Expectations”) —
151 pa3, a B pomane V. Tekkepes «Slpmapka
TiiecaaBus» (“Vanity Fair”) — 704 pa3za. Konu-
YCCTBCHHBIC TaHHBIC WJIIOCTPHUPYIOT TCHACHIIU IO
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IIHUPOKOIo UCIIOJIb30BaHUSA JICKCEMbI Sir B Kade-
CTBE BE&KIIUBOTO OOpPAIICHHMSL.

3aMeTI/IM TaK¥XE, 4YTO JICKCEMBI-THUTYJIbL
MOTYT 6BITB COITOJIOKECHBI B OTJHOM KOHTECKCTC,
COXpaHsisl HOMUHaLUIO TuTyiIa. Hanpumep:

(12) ‘Be it so — I only warn you that if you get
into any scrape I’ll accept none of the consequences.
Lord Danesbury is ready enough to say that, because
I am some ten years older than you, I should have kept
you out of mischief. I never contracted for such a bear-
leadership; though I certainly told Lady Maude I’d
turn Queen’s evidence against you if you became a
traitor’ (Lever C. Lord Kilgobbin).

HomuHanusi npu3HaKkoB 0J1aropoaHoro
yeJsioBeKa. J[jis1 HoMuHaIuy n00JecTH U 0J1aro-
pPOACTBA B TEKCTaX BUKTOPHUAHCKUX POMaHOB HC-
MOJIb3YeTCs JIeKceMa knight, Hanpumep:

(13) ...who do their little best to keep those
dwellings miserable!), yet it was wafted faintly into
Princess’s Place, whispering of Nature and her
wholesome air, as such things will, even unto
prisoners and captives, and those who are desolate
and oppressed, in very spite of aldermen and
knights to boot: at whose sage nod — and how they
nod! — the rolling world stands still! (Dickens,
Dombey and Son).

OtmeruM, 4TO knight peako BCTpEUaeTCs
B HCCIeIyeMBIX TeKcTax. Tak, B poMaHax
Y. Jukkenca «Jlomou u ceii» u .M. Mb1ojok
Kpeiik «/xon Nammudakc» 3apukcupoBaHo 1Mo
TPH KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YIOTpeOIieHa 3Ta JIeK-
cudeckas eIuHULA.

Peanu3auus 3HadeHuii, He CBSI3aHHBIX
¢ HOMHMHauMe# Tutyaa. B paccmarpruBaembIx
IIPOU3BEACHUSX PAaHHEN BUKTOPUAHCKOM ATIOXU JUIs
BBIpaKEHUS JaHHBIX 3HAYEHUH HCIOIB3YIOTCS
nexcemsl lord u lady.

Crnoo-tutyn Lord ynorpebnsercs B pac-
CMaTpHBAEMBIX MPOHU3BENCHUSAX JJIsi 0003HaUe-
Hus bora, Hanpumep:

(14) A change passed over Mr. Trabb. He forgot
the butter in bed, got up from the bedside, and wiped
his fingers on the tablecloth, exclaiming, “Lord bless
my soul!” (Dickens, Great Expectations).

OTMeTHM, YTO YaCTOTHOCTHh HCIIOIh30Ba-
Hust jgekcembl Lord («bor») Bappupyercs. Tak,
B pomane JIxk. lllepunana Jle ®anto «Kapmui-
J1ay OHa yrnoTtpebsieHa 4 pasa, a B pomane Y. Jluk-
keHca «bonpine HaaexabDy — 57 pas.
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YacTOTHBIM SIBJIICTCS UCIIONB30BAHKE CJI0-
Ba-TUTYAA lady nns obo3HaueHMs 000K 0COo-
OBl KeHckoro moja. Hampumep, B poMaHe
Jx. lllepunana Jle @anro «Kapmuiay nekce-
Ma lady B 3HAUEHUU (CKCHIIUHA» BCTPEUACTCS
58 pa3, HammpuMep:

(15) Truth to say, his feelings with respect to that
young lady were of a conflicting and mysterious kind;
and as often as his dark thoughts wandered to her
(which, indeed, was frequently enough), his muttered
exclamation seemed to imply some painful and horrible
suspicions respecting her (Sheridan Le Fanu J. Carmilla);

(16) The lady started back, with her eyes fixed on
me, and then slipped down upon the floor, and, as
I thought, hid herself under the bed (Sheridan Le Fanu
J.Carmilla).

Kpome Toro, nmexcema lady mpencraBiieHa
B TCKCTAaX pOMaHOB BUKTOPUAHIICB U B BHAYCHNU N
«KeHa, X03siKay:

(17) “What was it that made her start back, and
gaze upon him for a moment, and then on the ground
at her feet, and make as if she would faint on his arm,
had he not by opportunely treading on her toes,
brought the young lady back to self-control?
(Thackeray W. Vanity Fair).

3akjaoyenue

B mporecce ncciaenoBaHus JEKCEM rep-
MaHCKOTO Mmpoucxoxaenus (earl, knight,
lord u lady), BXOAAIINX B TEMAaTHYECKYIO TPYI-
ny «English titles of nobility» (« TuTymbI aHTIIHIi-
CKOH 3HATH») B QYHKIIMOHUPYIOIIUX B XyJ0XKe-
CTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX IMHCATEICH-BUKTO-
pHUaHIIEeB, ObLIO yCTAHOBIIEHO, YTO 3TH JIGKCEMBbI-
TUTYIBI PEAU3YIOT MPSMbIC 3HAUCHHS, YKA3bI-
Bas Ha COCJIOBHOE MOJIOKEHHE MEePCOHaXa Xy-
JO’)KECTBEHHOT'O0 TIPOM3BEJICHUs, a TaKKe HC-
MOJB3YIOTCS B OTUX 3HAUEHUSX KaK dTUKETHBIC
oOpallleHus, 9acTo K JEKCeMe-TUTYIy N00aB-
nsiercst matpoHuM. CorjlacHO HaIMM HaOMrozIe-
HUSIM B Ka4eCTBE BEKJIMBOTO OOpalieHus B JIu-
ajorax nmepcoHaxei, Hapsny c lord u lady, uc-
MOJB3YIOTCSL 3aMMCTBOBaHUS M3 (PaHITy3CKOTO
s3bIKa sir / madame.

JlekceMBI-TUTYIBI, peann3ysl CBOH CeMaH-
THYECKHUH MOTEHIINAI, MOTYT (PYHKIITHOHHPOBATh
B XYJIO)KECTBEHHBIX MTPOM3BENICHUSIX B TIEPEHOC-
HBIX 3HAYEHUSX: knight MCTIONb3yeTcs sl HO-
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MUHHPOBAHUS JJOOIECTH KaK OJJHOTO U3 TJIABHBIX
KauecTB OJaropogHOro 4YeloBeKa BBICOKOTO CO-
nuajgpHoOro craryca, Lord — Beesbinero, lady
— 1000 JKEHIIMHBI, a TaKkXKe JUIsi 0003HAYCHUS
JKEHBI, XO35MUKH.

TakuMm oOpa3oMm, 3HAYCHUS JICKCEM-THTY-
noB tematuueckoil rpynnsl «English titles of
nobility» («TUTYIbI aHTIHHACKOM 3HATHY) B Xy/IO-
JKECTBEHHBIX TekcTax XIX B. MOryT OBITH CBe-
JICHBI K CIIEYIOIHM:

1) HanMeHOBaHME JTUIA 0 ero OIaropo-
HOMY TIPOUCXOXKICHHIO;

2) BeXIHMBOE 00palieHre B KOMMYHHUKAIINY;

3) HOMHUHAIIUS HE TOIBKO COLMAIIBHOTO I10-
JIO)KEHUsSI, HO ¥ HEKOTOPBIX OOIIUX YepT Xapak-
Tepa, MPUCYIIHX MPENICTABUTEIIO aPUCTOKPATH-
YECKOTO COCIIOBHS;

4) UMEHOBaHHUE JUII 110 TCHACPHOMY TIPHU-
3HAKY WIIH B COOTBETCTBUU C CEMEHHBIM IOJIO-
KEHUEM.

[IpenBapuTenbHble HAOMIONCHUS 32 JIEK-
CHYECKHM COCTaBOM JIMTEPATYPHBIX MPOU3BE-
JICHUI TI03/THETr0 BUKTOpHaHCcTBa Ockapa Y ailiib-
na, Aptypa Konan [loiina u ap. moka3bIBaroT,
YTO JIJIs HUX TaK)Ke XapaKTepHO yrnorpedieHue
JIeKCeM-TUTY/I0B. [1oapoOHbIit aHaKM3 perpe3cH-
TalMH JIEKCEM-THTYJIOB B TEKCTaX MO3JHETO
BHKTOPHAHCTBA COCTABIISCT IEPCIEKTUBY HUC-
CJIEZIOBAHMS.
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